
 

 

ਨਾਇਕੁ ਏਕੁ ਫਨਜਾਰ੃ ਩ਾਚ ॥ 
There is one merchant and five traders. 

ਫਰਧ ਩ਚੀਸਕ ਸੰਗੁ ਕਾਚ ॥ 
The twenty-five oxen carry false merchandise. 

ਨਉ ਫਹੀਆਂ ਦਸ ਗ੅ਨਨ ਆਨਹ ॥ 
There are nine poles which hold the ten bags. 

ਕਸਨਨ ਫਹਤਨਰ ਲਾਗੀ ਤਾਨਹ ॥੧॥ 
The body is tied by the seventy-two ropes. ||1|| 

ਭ੅ਨਹ ਐਸ੃ ਫਨਜ ਨਸਉ ਨਹੀਨ ਕਾਜੁ ॥ 
I don't care at all about such commerce. 

ਨਜਹ ਘਟ੄ ਭੂਲੁ ਨਨਤ ਫਢ੄ ਨਫਆਜੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It depletes my capital, and the interest charges only increase. ||Pause|| 

ਸਾਤ ਸੂਤ ਨਭਨਲ ਫਨਜੁ ਕੀਨ ॥ 
Weaving the seven threads together, they carry on their trade. 

ਕਰਭ ਬਾਵਨੀ ਸੰਗ ਲੀਨ ॥ 
They are led on by the karma of their past actions. 

ਤੀਨਨ ਜਗਾਤੀ ਕਰਤ ਰਾਨਰ ॥ 
The three tax-collectors argue with them. 

ਚਲ੅ ਫਨਜਾਰਾ ਹਾਥ ਝਾਨਰ ॥੨॥ 
The traders depart empty-handed. ||2|| 

਩ੂੰਜੀ ਨਹਰਾਨੀ ਫਨਜੁ ਟੂਟ ॥ 
Their capital is exhausted, and their trade is ruined. 

ਦਹ ਨਦਸ ਟਾਂਡ੅ ਗਇ਑ ਪੂਨਟ ॥ 
The caravan is scattered in the ten directions. 

ਕਨਹ ਕਫੀਰ ਭਨ ਸਰਸੀ ਕਾਜ ॥ 
Says Kabeer, O mortal, your tasks will be accomplished, 



 

 

ਸਹਜ ਸਭਾਨ੅ ਤ ਬਰਭ ਬਾਜ ॥੩॥੬॥ 
when you merge in the Celestial Lord; let your doubts run away. ||3||6|| 

 


